Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Ivaraku j Ucinadi- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'Ivaraku jUcinadi' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord not to delay His grace. 

P Ivaraku jUcinadi cAladA inkan(A) rltiyA 

A pAvanamu sEyu Saktik(a)Nagani 

pApamu kaladA kari varada nann( Ivaraku) 

Cl Sri SaraN(A)Sug(A)SanaSayana 

par(E)SanI padakuSESay(A)rcanamu 
nE jEyaka durAsacE bhava pASa 
baddhuDai gAsi tALani nann(Ivaraku) 

C2 paralOkabhayavirahitulaina 

narulu nAdupai mari(y)asUyala 
paradna bAdhalu taramu gAka nl 
caraNayugamulanu SaraN(o)ndinanann(Ivaraku) 

C3 nAg( A) Sana sadA gamana ghRNA 

sAgara ninu vinA(y)evaru 
nlvE gati(y)ani vE-vEga moralan(i)Du 
tyAgarAjuni 'rAga rahita (Ivaraku) 

Gist 

O Bestower of Boons on gajEndra! O Abode of lakshml ! O Lord redining 
on SEsha! O Foremost Lord! O Lord who always proceeds on garuDa! O Ocean of 
Mercy! O Lord bereft of attachment! 

Is watching me so far not enough? Should You adopt the same attitude 
further also? 


Is there any sin which could not be quelled by Your purifying might? 



Instead of worshipping Your Lotus Feet, impelled by evil desires, having 
been caught in the noose of Worldly Existence, I am unable to bear the distress; 
You are watching me yet. 

Being unable to withstand the troubles caused again by those, bereft of 
fear of future World, out of jealousy towards me, I have sought Your holy feet as 
refuge; You are watching me yet. 

Isn't it enough watching this tyAgarAja who has made appeals very 
quickly that there is none other than You and You alone are refuge? 

Word-by-word Meaning 

P Is watching (jUdnadi) me so far (Ivaraku) not enough (cAladA)? Should 
You adopt the same (A) attitude (rltiyA) further also (inkanu) (inkanA)? 

A Is there (kaladA) any sin (pApamu) which could not be quelled (aNagani) 

(literally subdued) by Your purifying (pAvanamu sEyu) might (Saktiki) 
( SaktikaNagani) ? 

O Bestower of Boons (varada) on gajEndra - elephant (kari) ! Is watching 
me (nannu) so far not enough? Should You adopt the same attitude further also? 

Cl O Abode (SaraNa) of lakshml (Sri)! O Lord redining (Sayana) on SEsha 
- the eater (aSana) of air (ASuga) (SaraNASugASana)! O Foremost (para) Lord 
(ISa) (parESa)! 

Is it not enough so far watching me (nannu), who (nE) (literally me) - 
instead of worshipping (arcanamu jEyaka) Your (nl) Lotus (kuSESaya) 
(kuSESayArcanamu) Feet (pada), 

impelled by evil desires (durAsacE), having been caught (baddhuDai) 
(literally bound) in the noose (pASa) of Worldly Existence (bhava), is unable to 
bear (tALani) the distress (gAsi)? 

Should You adopt the same attitude further also? 

C2 Is it not enough so far watching me (nannu), who - 

being unable to withstand (taramu gAka) the troubles (bAdhalu) caused 
(paradna) again (mari) by those (narulu) bereft of (virahitulaina) fear (bhaya) of 
ftrture (para) World (lOka), out of jealousy (asUyala) towards me (nAdupai), 

has sought (ondina) Your (nl) holy feet (caraNa yugamulanu) as refuge 
(SaraNu) (SaraNondina)? 

Should You adopt the same attitude further also? 

C3 O Lord who always (sadA) proceeds (gamana) on garuDa - the eater 
(aSana) of snakes (nAga) (nAgASana) ! O Ocean (sAgara) of Mercy (ghRNA) ! 

O Lord bereft (rahita) of attachment (rAga)! is it not enough so far 
watching this tyAgarAja (tyAgarAjuni) - 

who has made (iDu) appeals (moralanu) (moralaniDu) very quickly (vE- 
vEga) that (ani) there is none (evaru) (literally who) other than (vinA) 
(vinAyevaru) You (ninu) and You alone (nlvE) are refuge (gati) (gatiyani)? 

Should You adopt the same attitude further also? 


Notes - 
Variations - 

1 - rAga rahita (Ivaraku) : It is given as 'rAga rahita nannu- (Ivaraku)' in 
all the books. However, in order to conned to pallavi, it should read only as 
Ivaraku' and not 'nannu-(Ivaraku) because, in this caraNa 'tyAgarAjuni' is the 
word to be conneded to pallavi; 'nannu' cannot be conneded to pallavi. 
Accordingly, it has been adopted here. 



References - 


Comments - 

Devanagari 

f. Tferr 

3T. W] % 

wt F^rr ^pfr ftf Fit(FFfO 

. it yR(w)^(FT)yR w 
F(T) yT it FF FdFTT(FT)iFF 
i ^FFT pii ff' Fm 
Fitrr crrati ffKftfO 

F2. FT FF r^Kftd^H 
FTqT FT|F iri)w 
H<[id FTFcT cKH dlch it 
FTFT ^TReH FR(FT)fFF FFt(FTF0 

F3. FT(FT)TH FTT Wf fan 
TTFIT Hd [cHl(i)cR> 
iti Ffi(F)fi f-ff ik^(ti)^ 
cFFITTFH TFT T%F (i) 

English with Special Characters 

pa. ivaraku jucinadi calada imka(na) ritiya 
a. pavanamu seyu sakti(ka)nagani 
papamu kalada kari varada nanni(varaku) 
cal. sri sara(na)su(ga)sana sayana 
pa(re)sa ni pada kusesa(ya)rcanamu 
ne jeyaka durasace bhava pasa 
baddhudai gasi talani nanni(varaku) 
ca2. para loka bhaya virahitulaina 
narulu nadupai mari(ya)suyala 



paracina badhalu taramu gaka ni 
carana yugamulanu sara(no)ndina nanni(varaku) 
ca3. na(ga)sana sada gamana ghrna 
sagara ninu vina(ye)vam 
nive gati(ya)ni ve-vega morala(ni)du 
tyagarajuni raga rahita (i) 

Telugu 

з. ?^333 erocr ao£(^) 8 Sc&p 
€5. £r°3t 63x> Ibc&o #§(£)£ari£) 

3*33x1 goer gQ 366 3 

£>("8)^ £> 36 &^(c&p)6^^6^5jo 
85 85£ 3°% 

a o£oc| rr3 er&cd 3^)^(36gj) 

62. 36 ^g 3 c6j 36%r6jg33 
36 joo er6ol3 3jd(c6j)3rc6jo 
3633 zt6oj 663x rrg £> 

^56ea ^6(dT)o)£ ££>y(<£d&) 

63. ^(n 71 )^ 3er 63 j3 3j^£t 
3ri 16 33d £)^p(o3 j)36d 

!blS 63(c 6 d)3 3-36 3x6o(3)6d 
cprt (-8 s) 

Tamil 

и. fpqjij® 3 solDcflioffT^ amsuigiT 3 @rEJS5(<o?mT) if^liurr 

umsuioffT(Lp Gemu_| erua^KalioSCTa; 3 ^ 
u[TU(Lp aco^n -3 arfl euijfs 3 r5<o3T(<SBf <suij(^) 
al. Lnf! 6rv[j(<5mw)6rv°(&3)ervw 6ro\nw 
u(Gij) 6iv i§ uf 5 3 @<5ewe7i)djj[r)iTaioOT(Lp 
Gjb Gsoiua aj 3 ij[TsruGa u 4 oj lift erv 
u 3 ^ 3 aj 4 eir)i_ 3 arr 3 enSl fgmsrriosfl r 5 <strr(<oBf <suij(g,) 
a2. uij Gsurra u 4 uj o51rrey51gj(iar)co)ioffT 
jB0^j fB[raj 3 iar)U LD[fl(uj)em^i)ujeo 
uij<fl(offT u[t 3 ^ 4 ^j ^ij(Lp arr 3 a i§ 



fFIJioTOT U_|c9; 3 (LpGUgiJ 0Ulj(Qio55T[T)l5^1 3 ioffT r5<oQT(<oBf <5U IJ(g,) 

& 3. fBrr(<35n 3 ) ovw srufgrr 3 <95 3 LD(SffT a A (nj<5mn 
GrorTcg5 3 ij rfjlgy Q51ioffTrT(Gluj)eu0 
iIGqj Geu-Geua 3 Gli_DrTijeu(<oO ! n )© 3 

^uj[T« 3 ijn'^ _ Dio5 ! fl ijrrffi 3 ijeyfilfg (ft) 

^gjajanij GrBrrffi^lujgj Gurr^rr^rr? |§)®fT«>T(LpLb ^QJsyrrGjDUJF? 

L_|«fl^uu®^gjLb (e_65T§j) syeb£uar)LDffiffii_rEJ«rT^ 
urrsiJ 0 <srori_rT? «[flffiffi0<srTGsurrGio5T! OT 6 ffT«n«>T 

^igjGLianrr GrBrr«^uj§i GurT^rr^rr? @effT65T(LpLb ^sijSLirTGrDiijrT? 

1 . ^i£Uffi@L61 s_<snjD<aSli Gld ! srrrrjanjD ^arorGunw GLDrbguuSlebGsurrGioffT! 

GLD£UrT65T Q^LUSL|Gld! 2_65TgJ ;$0GUL£)_5> ^ n LD <ST) IJ LiSl <SffT GULjSlurT® 
rgrresT QeiLnungj^ J 31 U ^ffan&astflioffTrTisb, LSljrisiSlQuj^iLb unsaid) 
ffiLUJlsror©/ §iu_iijLb ^rrsnrT^ CT6ffT«n«>T 

^Igjsuanrr GrBrrffi^ujgj GurT^rr^rr? ^l65T65T(LpLb ^sijsijrTGrDiiJrT? 

2 . LDpanLDuSleffT ^sffLDrrjrD 

LD«!fl^[Tffi<srT, ctott i_8§|, LcmjjuL^iLjLb, QuFpnanLDiiSlOTrrd), 

GfilansTTsfila^ gjejrurEJffisrT ^rrerr <aS]u_i£orTgj, 2_65Tgj 
^l 0 suii)_ ^lansroru^lanioffTff 5rr£ror«ni_rB^ CT®fTan®iT 

iDgjajanrr Gr?jrT«<£li]jgd |§)®T«>T(LpLb ^QjisijrTGrDiurT? 

3. ^rrsijsrorGuFeifT i_Sgj CTuGuFLpgjLb su0GsufG65t! <a 0 «n<srorffi 
«i_Gsu! 2_«fTan«iTUjafT|51 ctgu0gtt[t; 

jSGuj ffi^Qiu65Trru Qsu@ GsusLDrrffi (ipanrDii51®Lb 

^lujFffirrFeaniofiT, urfjprbGiDiTGetrr ! 

@§IGy«nrr GrTjrrffi<£)uj§i Gurr^rT^rr? @65T«iT(LpLb ^djajrTGrDUjrT? 

ffiFrrianrD ^arorGunw - ^ijaj - Gei—eir 

^[reijisrorGuFejT - <a0i_65T 

Kannada 

d. -dsddd Zhoras QeSoira 

^dddoo ^ecdoo d&(d)e9d£> 

^ddoo ^e)C3?) 30 ddd d^e(ddd) 
do. (§)e dd(raa)dD(na)dd dcdod 
d(de)d £>e dd dded(o±ra)dddDQ 
de decdd doosdde e^d 
aocdcl d^e(ddd) 



ais. sk3 dcdo £>d3odb&d 

1 eJ 

dcbeD E±)Q(ccb)dj3cdae) 

sjd^d a^qSei) dddoo Se 
eidcs cdoaddDaodD dd(raj3)§d d^e(dd&>) 
2 ^ 3 .. c 33 ^n 5 )^dd roCOd d<di)d c^ 03 d 
Ajsdd £>di ^^(ccb)dcb 
SedSe d3(o±>p rfSe-died dLode)(£>)dD 

3^riosaaS osd d§od (ds) 

Malayalam 

oJ. gpODOKOcft^ S2Jajl(D3l ^_IOej(30 6pod&>((T)0) (01(0)100)0 

ora. ojoojodo] g(tuoq)j (/0<©<0)1(<&,)6rD(om1 

oJOoJffl^ dft>&J(30 dft>(0l OJ(0(3 O)OT)1(OJ(Od0^) 

aji. tool oo(o( 6 nr)o)(/o^((oo)(/om oooo)m 
oj(g(o)oo ml oJ (3 cft.^Gaoao(oQ)o)(o^jm(2j 
em gsqq) tfe ^(oooug^j ecu ojoc/o 
601(20^6) 6) CU) (0001)1 (0)0 §0)1 O)OT)1(CU(0d&>j) 

^J 2 . o_i(o sejOdft. eoo) ojl( 0 nn 1 ( 0 )} 6 ) 6 )fijm 
crxoj&jj moe^QQoj gko 1 (oq))o\)joq)&j 
oj( 0 < 2 j 1 m 6 ruoco&j^ ( 0 )(ooj mocft, ml 
sj( 06 m oo^majejm} oo(o( 6 ) 6 mo)m 1 m mam 1 (ai( 0 d&>j) 
^J 3 . mo(mo)oom oueo mam ^j^omo 
ouooko mlm^ cu 1 mo( 6 ) 0 Q))cu(o^ 
ml ecu ( 00 ) 1 ( 00 )) ml ecu-ecum 6 )oo(o&j(m 1 )cu)j 
(o^ooxoos^ml (ooo) (OaT) 1 ( 0 ) (gpm) 

Assamese 

*T. EW ffett 

v5T. C 5 ^ 

# 3 ‘^( c tT)«(‘nT) 3C H 
*r«a)*r f fUddGTDwj 
(7T (o5?W W *IH 
<§iW) 5 Ttf5f vsf^T 



Rt ‘‘R CRR> VRJ 

Rp *ffRR)pjR 
R^M RRR *RR <5 TR> % 

RR WFRI ^#(Rp 

Fv 3 . rpw w « p 
5RR fp fRT((R)RF 
%R ^tfw(U)R (R-CR^f (RRpft)^ 
RlRptR Rffi (^) 

Bengali 

R vSxJbHih FW t°RR) Ifelt 
w. rrrj cp x ffe(RRflR 
RRj ^t ^ Wf ^#(Rp 

r>. # »im 

rrh f r f^RKRDRp 
(7T GSr?R> ptRR RK 

<|iCv!3 RtfR vSlclR Rft(<R<|0 
fR. R CRR 

Rp pj?R Rf^RpRT 
RfftR Rtp RR RR> % 

M'f RRRpJ x R(C c fr)fRR ^#(RR>) 
so. prdr rt ffl p 
RR fp RrKgi)<<^ 

%R RfW(R)R CR-CRR (RRR(fR)v^ 

RRpfR rr (^) 


Gujarati 

u. fes c vPi^E ukhxi $5(0 flGlui 
ULU^tH 4u ?lQ*l(5)l?l°lA 
HLHH SGiGL sfi> q?e, 4sO.(q.?|) 

UA. 4 ?l?(l?ll)?J J ( 3 ll)?l*l ?LU 4 
U(fc)?L 4 H6. 5$1$L(UL)^4H 
cl ‘YUS 6?L?-l4 CHU UL?l 
o-L^S Alfik clLOlpL ct4(U?S) 

*R. U? c4s CHU fefectck. 

416.4 HR(U)^UCH. 

O O V 7 C\ 

U?[U4 CHLUCU ct?H 415 4 
4?l?L 44444 ?L?(l?LL)P^ct U.4(q.?S) 
43. 41(41)44 44 4H4 e^i^LL 
414? Pl4 Pl4l(4)44 

44 4[ci(4)Pi 4.-44 hl?gi(Pl)s 

c4L44 < y[ 4 44 ?Bct (® 


Oriya 

9- 9890 0990 01901 Q°0(0I) 91G0jl 

CX Os 

21- 91800 604 0^(0)000 

CX CX 

9190 0901 09 890 001(890) 

cx n cx 

0Q- 01 09(01)0(01)00 040 

— 1 cx 

9(69)0 01 90 060004)000 

cx cx 

60 600)0 091060 98 910 

cx 

0060 010 0100 001(890) 

cx n cx 

09' 99 6910 90) 8 90 G 690 
09 9 01069 09(0000)9 

CX CX CX Os 

9900 01619 G90 010 01 

cx cx 

090 00090 09(691)00 001(890) 

cx cx cx n cx 

04 01 ( 01)00 001 000 001 

(s> 



9IGIQ 99 §9I(6£!,)QQ 

cx cx 

916Q QGCG99 6Q-6QQ 69IQ9(9)G 
GHIGIQIQ9 QIGI Q£G (®) 

cx 

Punjabi 

U. dkd°l dPddPti fu^?* 7 ) dlPdH 1 

*f. TTg 7 dfe(^)^lfe 

ITUH ^THt ! 7 

m. 

u(t)7? ire 
& irere ^d r Hd ^ ure 
ireyj ^frr d'^Pd 
^3. ire &5T P^dPdd^d 
?7re^ Hfr(ST)7TOH 
ireffe reuH 3W ?st 
gdT7w> 7w(^)f?re?7 
^3. cV(dT r )dd 7TC 7 3TH7> f^jre 7 
H'dld Pd A i%d T (lH)'^d' 

<## 3 Tfe( 77 T)fe #-^dT ti 3 H(fo)d 
dd'dld'dPd d'dl d pJd (idt) 



